
Ошеломленная, Кайли тихо пробормотала: "Не ожидала, что Сяоин окажется стукачом со
стороны. Действительно, никогда не узнаешь истинную сущность человека, даже если знаешь
его долгое время".

"Да, я тоже этого не ожидал. Мне просто было интересно, почему эти люди преследуют нас. Я
побежала по коридору, и они перестали преследовать меня, но продолжали преследовать ее.
Это объясняет причину", - согласилась Мэй Яньян.

Кайли вздохнула с облегчением. "Теперь все в порядке. Я действительно боялась Бездушного".

"С сегодняшнего дня я усилю здесь охрану. Те из вас, кто думает нарушить правила, надеюсь,
будут лучше знать", - добавил Си Болай.

После того, как их отпустили, Кайли решила вернуться в общежитие, чтобы собрать свои вещи.
"Я хочу уйти".

"Ты с ума сошла? Учитель сказал, что стукачи могут уйти сами. Если ты решишь уйти сейчас,
не будет ли это означать, что ты одна из них? Не лучше ли уйти через некоторое время?"
возразила Мэй Яньян.

После некоторого колебания Кайли ответила: "Но я не хочу больше ждать. Я не хочу
оставаться здесь больше ни минуты".

Зная, насколько подлым и безжалостным человеком был Си Болай, Мэй Яньян продолжала
уговаривать ее: "Просто подожди немного".

"Я больше не хочу. Сейчас я действительно полна ужаса. Я даже не хочу получать оставшуюся
зарплату, я просто хочу уйти", - настаивала Кайли, собирая свои вещи.

Мэй Яньян прекратила попытки убедить ее. Она была рада, что Си Болай принял Сяоин,
служанку, которую она убила прошлой ночью, за доносчицу, так как это означало, что он пока
не будет подозревать ее.

Кайли собрала свои вещи и вышла из общежития. Пока Мэй Янъян размышляла о том, под
какой личиной ей следует скрываться, чтобы остаться в логове, в дверях неожиданно
появилась толпа мужчин.

Она слегка опешила и подумала: "Что они здесь делают?".

"Как тебя зовут?"

Мэй Яньян промолчала.

"Ты действительно великолепна, у тебя есть парень?".

"..."

"Красотка, говори громче".

"..."

Мэй Янъян раздражали эти мужчины. В тот момент, когда она уже собиралась потерять
терпение, мужчины поспешно разбежались, а в комнату вошел еще один мужчина.



Мужчина выглядел как плейбой. Посмотрев на нее, он представился: "Я Си Боюй. Си Болай -
мой старший брат".

Очевидно, он хотел сообщить ей, что является человеком, обладающим статусом и властью в
логове.

При обычных обстоятельствах Мэй Яньян не стала бы интересоваться, кто он такой, и просто
проигнорировала бы его.

Однако в этот раз все было иначе.

Раз уж она пришла спасать Ань Сяонина, то должна была воспользоваться таким влиятельным
человеком и использовать его авторитет себе на пользу.

Она посмотрела на Си Боюя, очень похожего на Си Болая, и улыбнулась. "Приятно
познакомиться", - поприветствовала она.

Заметив ее дружелюбное отношение, Си Боюй шагнул вперед и взял ее за руку. "Я случайно
увидел вас во время увольнения. Вы очень красивая, как раз в моем вкусе. Я пока холост, не
хочешь ли ты стать моей девушкой?".

Хотя Мэй Яньян была мгновенно отвращена его бесстыдным признанием, она не смогла
открыто выразить свое презрение и вместо этого сказала: "Но мы же совсем не знаем друг
друга".

"Узнать друг друга - проще простого", - ответил Си Боюй, притягивая Мэй Яньян в свои
объятия.

Мэй Яньян подавила свой гнев и раздражение, надеясь сблизиться с ним, чтобы спасти Ань
Сяонин.

"Как тебя зовут?" с улыбкой спросил Си Боюй.

"Сяоян".

"Сяоян 1 ? Я Большой Злой Волк, люблю вожделеть овечье мясо", - пробурчал Си Боюй.

Мэй Янъян притворно застенчиво улыбнулась, после чего он силой оттащил ее.

Проходившие мимо служанки с завистью смотрели на них.

"Куда ты меня ведешь?"

"Ко мне".

Мэй Яньян была доставлена в его обитель. По дороге она наткнулась на то, как Кайли насильно
уводят.

Казалось, что ее собирались казнить вместе с другими людьми снаружи.

Мэй Яньян издала внутренний вздох, чувствуя себя беспомощной от того, что не может ее
спасти.

Во время прогулки Си Боюй поделился с Мэй Яньян своим личным жизненным опытом. Когда



они добрались до его дома, он начал хвастаться и хвастаться своими вещами.

Мэй Яньян была вне себя от его поведения.

"Я хочу есть".

"О, тогда я отведу тебя отведать деликатесов, моя маленькая овечка".

"Хорошо."

"Почему я не видел тебя раньше? Я бы уже давно слышал о существовании такой красавицы,
как ты", - спросил Си Боюй.

Услышав его слова, Мэй Яньян сразу поняла, что Си Боюй - такой же отброс элиты, как и его
брат.

"Я не думаю, что я очень красивая. Возможно, у вас разные вкусы на женщин. Но я часто
чувствую себя отчужденной из-за внимания, которое мне нравится. Другим девушкам я,
похоже, не нравлюсь, поэтому я всегда одна. Им тоже не нравится говорить обо мне. Кроме
того, я такая домоседка. Кроме тех случаев, когда я работаю, большую часть времени я читаю
в общежитии", - объяснила Мэй Янъян.

"Понятно, тебе больше не нужно возвращаться в общежитие. Не утруждай себя сбором вещей.
С этого момента просто живи со мной. Мы только познакомились, и нам еще многое предстоит
узнать друг о друге. Мы должны проводить больше времени вместе, чтобы питать наши чувства
и лучше узнать друг друга", - сказал он, кивнув.

"Ты можешь мне кое-что пообещать?" - спросила она, поджав губы.

"Что именно?"

"Пока мы не узнаем друг друга полностью, не мог бы ты не прикасаться ко мне?"

"Я не могу вступать с тобой в интимную близость?" спросил Си Боюй, нахмурив лоб.

"У меня никогда не было парня. Поэтому я бы хотела отдаться ему только тогда, когда
почувствую себя в безопасности и буду готова", - сказала Мэй Яньян, чувствуя себя немного
виноватой за ложь сквозь зубы.

Его глаза загорелись, когда он услышал ее слова. Он был рад услышать, что чистая и невинная
Мэй Янъян все еще девственница.

"Хорошо, я обещаю дать тебе немного времени. Как насчет недели?"

Живот Мэй Яньян скрутило в узел. Она не была уверена, что одной недели ей хватит, чтобы
спасти Ань Сяонина.

"Как насчет двух недель?" Заметив, что он немного расстроился, она быстро встала и начала
изображать из себя милашку и ластиться к нему. "Хорошо?"

Наконец, он сдался и согласился: "Хорошо, я обещаю".

"Спасибо".



После ужина Мэй Яньян переоделась в одежду, которую приготовил для нее Си Боюй, и ушла
вместе с ним.

Мэй Яньян заставляла себя продолжать сопровождать его, несмотря на то, что ей еще не
удалось как следует отдохнуть.

В данный момент она была крайне встревожена, хотя и считала, что ей повезло, что она
неожиданно оказалась так далеко. Она была уверена, что сможет спасти Ань Сяонина.

--

Ань Сяонин уже несколько дней не появлялся в полицейском участке. Тем временем, за
исключением Цзу Дуна, который работал под прикрытием в наркогруппировке, остальные ее
коллеги тоже взяли оплачиваемый отпуск, как и обещал начальник бюро.

Однако они были крайне озадачены и любопытны отсутствием Ань Сяонин. Пань Чжэнхуэй
сказал им, что Ань Сяонин заболела и лежит в постели.

Хотя Пань Чжэнхуэй не совсем поверил словам Цзинь Цинъяня, он ничего другого не мог
сделать.

Семья Гу была взволнована и встревожена, но им оставалось только ждать. Даже если бы Гу
Бэйчэн отправил своих телохранителей в страну Y, результат был бы тем же самым.

Чи Жуйэр была очень рада услышать о том, что с Ань Сяонином произошел казус.

Ань Сяонин давно стал ее заклятым врагом, которого она ненавидела до глубины души.

Ее ненависть к Ань Сяонину не могла угаснуть даже со временем.

Теперь, когда ей не нужно было самой разбираться с Ань Сяонином, так как был кто-то другой,
кто сделал это за нее, чему не радоваться?

Хотя она была в приподнятом настроении, она начала замечать тревожные сигналы в ее браке
с Гу Дунчэном.

Они поженились на дробовике; внебрачный ребенок был единственной причиной, по которой
Гу Дунчэн согласился на ней жениться. На самом деле, она никогда не относилась к Гу
Дунчэну серьезно. С тех пор как они поженились, они ссорились почти каждый день. Гу
Дончэн считал, что она была крайне невнимательна и не понимала его напряженного рабочего
графика. Еще хуже было то, что ее мать переехала к ним, что очень его раздражало.
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